From the PARISH BOOK OF CHANT (CMAA)

ATTENDE DOMINE
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T-ténde D6mi-ne, et mi-se-ré-re, qui- a pec-
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ca-vimus ti- bi.  Repeat: Atténde.

Look down, O Lord, and have mercy, for we have sinned against thee.
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1. Ad te Rex summe, 6mni- um red-émptor, O-cu-los
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nostros suble-vidmus flentes: ex4udi, Christe, suppli-can-
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tum pre-ces. R. Atténde.

To thee, high King, Redeemer of all, weeping we lift our eyes; hear, Christ, the
prayers of thy servants.
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2. Déxte-ra Patris, lapis angu-la-ris, vi- a sa-la-tis, jadnu- a
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celé-stis, Aablu- e nostri ma-cu-las de-licti. R. Atténde.

Right hand of the Father, cornerstone, path of salvation and gate of heaven,
cleanse the stains of our sins.
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3. Rogémtlls, De- us, tu- am ma-jesta-tem: 4u-ribus sacris
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gémi-tus exiu-di: cri-mi-na nostra pli-ci-dus indulge.
R. Atténde.

O God, we pray thy majesty, lend thy holy ears to our sighs, mercifully forgive
our offenses.
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4. Ti-bi fa-témur crimi-na admis-sa: contri-to corde pan-
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dimus occal-ta: tu- a, Redémptor, pi- e-tas ignéscat.
R. Atténde.

To thee we confess committed sin, with contrite heart we unveil hidden faults;
may thy mercy, Redeemer, forgive.
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5. Inno-cens captus, nec repignans ductus; tésti-bus fal-
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sis pro impi- is damna- tus: quos redemisti, tu consérva,
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Chri-ste. r. Atténde.

Seized though innocent, led away unresisting, condemned by false witness in
place of the guilty, Christ keep those whom thou hast redeemed.



